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BISHOP ANGILRAM, having ascended the highest honor and the
[bishop’s] seat, presider of the Church of the first martyr St
Stephen of the city of Metz: I, with the inspiration of divine grace,
have begun to debate in my mind how I might advance and
improve the studies of the singing clerks in the church, and

bring their exercises to greater profit, following the solace of the
Gospel where it says “The laborer is worthy of his hire” [St Luke
10: 7]: In such a way this [?] be fully eradicated from all with the

greatest vigilance, and no one afflicted with desire might seem to
seize that which we have increased for improvement of the study of
religion. For we have judged that in the cyclical course of the year,
the deacon who reads the Greater Passion [of St Matthew] on Palm
Sunday, must receive either 1 mancusus or 2 solidi from the funds
or treasury of the bishop. Y et the Subdeacon who reads the Epistle
on that day, 1 solidus. T he singer who sings the Tractus Deus

deus meus, 1 solidus. And he who, on Wednesday in Holy Week,

divina gratia animo percunctari
qualiter studia in ecclesia
psallentium clericorum in melius
proveherem atque exercitia
illorum accendi ad utiliora
potuissem iuxta evangelicam
consolationem in qua dicitur
Dignus est operarius mercede sua.
I'ta tamen ut hoc cum summa
vigilantia radicitus ab omnibus
amputetur ne quod pro studio
religionis in melius
augmentavimus cupiditatis morbo
aliquis hoc adgredere videatur.
Censuimus namque ut in circulo
anni diaconus qui illam passionem
maiorem in palmas legit accipiat
de cubiculo atque sacello
pontificis aut uno mancuso aut aut
solidos .ii. Subdiaconus autem qui
ipso die epistolam legit solidum .1.
Cantor qui illum tractum cantat
Deus deus meus solidum .i. Et illo

qui in feria .1i111. ebdomada maiore



responsum gradale cantat. I[dem
Domine exaudi denarios .iiii. accipiat.
E t qui in sexta feria et qui ipsa die illo
tracto Qui habitat cantat solidum .1.
accipiat. [ i vero octo cantores qui in
Sabbato Sancto cantica greca quam et
latina dixerint unusquisqui accipiat
denarios .vi. E t hoc colligit ad illos
.viil. cantores solidos .iiii. Q ui enim
alleluia cantat denarios .iiii. Q ui vero
tractum <L.>audate Dominum omnes
gentes cantat similiter accipiat.

I'n Dominica vero Sancta que est dies
magne resurrectionis domini
subdiaconus qui ipso die epistolam
legit solidum .1. accipiat. D 1aconus
sicut superius de illa passione domini
in palmis aut .i. mancuso aut solidos .1i.
accipiat. P rimus scole accipiat ipsa die
solidum .i. secundus verso denarios
.viii. Tertius autem denarios .vi.

quartus denarios .iiii. N otarius
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sings the Gradual Respond, that is Domine exaudi, should receive
4 denarii. And also he on Friday, and he who sings the Tractus
Qui habitat on this day must receive 1 solidus. But each of the
eight singers who shall have said the Greek as well as Latin chants
on Holy Saturday must receive 6 denarii. And this comes to a
total for the eight singers of 4 solidi. And he who sings the
Alleluia [ Confitemini Domino] 4 denarii. And he who sings the
Tractus Laudate dominum omnes gentes must receive the same. But
on Holy Sunday, which is the Day of the Great Resurrection of
the Lord, the subdeacon who reads the Epistle on this day must
receive 1 solidus. And the deacon 1 mancusus or 2 solidi, just as
above with the Passion of the Lord on Palm Sunday. T he first of
the School must receive on this day 1 solidus, but the second 8
denarii, and the third 6 denarii, the fourth 4 denarii. T he notarius
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who reads the names of those who have been baptized 1 solidus.
But the two subdeacons Who carry off the candelabras before
the bishop throughout Easter Week, 2 solidi. T he first of the
school must receive 8§ denarii, the second 7 denarii, the third and
fourth 4 denarii. From Easter to the octave this makes 20 solidi
and 10 denarii. We have decreed that the same should be
observed with regard to the lectors and singers on the Saturdays
of Pentecost and Easter. But each of those who do the Litanies in
those churches during the Rogation Days, must receive 1 solidus.
On the next day we determine for the deacons and subdeacons
the same as in Easter. For he who sings that Benediction in the
pulpit during the Ember Days must receive 1 solidus. And the
deacon who reads the Gospel at Christmas must likewise

receive 2 solidi. But the subdeacon must receive 1 solidus.

vero qui nomina baptizatorum recitat
solidum .i. S ubdiaconi vero .ii. Q ui
per totam ebdomadam in albis ante
pontificem cereostata deferunt
solidos .ii. P rimus scole accipiat
denarios .viii. sedundus denarios .vii.
Tertius et quartus denarios .iiii. A
Pascha usque in octabas sunt solidos
.xx. et denarios .x. I n sabbato
Pentecosten sicut et in sabbato
Pasche de lectoribus et de cantoribus
similiter observare decrevimus. I 1li
vero qui illa Letania per illas ecclesias
in triduano ieiunio faciunt
unusquique solidum .i. accipiat. I n
crastinum vero de diacono et
subdiacono sicut in Pascha
accipiendum statuimus. Nam per illa
quatuor tempora anni qui illam
benedictionem in ambone cantat
solidum .i. accipiat. E t diaconus qui
in Natalie Domini Evangelium legit
similiter solidos .ii. accipiat. S ed et

subdiaconus solidum .i. accipiat.



E t in crastinum missa Sancti Stephani
pro reverentia ipsius domni et patronis
nostri diaconus et subdiaconus similiter
accipiant.

E t cantor qui in ambone initio
quadragesime tractum Qui habitat cantat
solidum .i. accipiat. S tationarii namque
.XV. qui per totam quadragesimam
stationes suas suas iuxta consuetudinem
sedis apostolice custodiunt constituimus
ut pro eo quod illis ipsam religionem
melius secundum dominum observare
delectet ut illi presbiteri duo qui totam
quadragesimam ipsas stationes
custodiunt et missam celebrant.
Completa ad ultimum stationes suas
denarios .vi. iussu pontificis accipiant.
D iaconi similiter. S ubdiaconi duo
unusquisque denarios .iiii. C antores .ii.
Similiter acolytus qui illum evangelium
cum capsa defert denarios .iii. R eliqui

omnes unusquisque denarios .ii.
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And on the next day the Mass of St Stephen, out of reverence for
our lord and patron, the deacon and subdeacon must receive
likewise. And the singer who sings the Tractus Qui habitat in the
pulpit at the beginning of Lent must receive 1 solidus. And the
fifteen Stationer-Deacons who guard the their stations throughout
Lent according to the custom of the Apostolic See. We have decided
[this] because it will please them to observe this religion according to
the lord, like the two priests who guard those stations in all of Lent,

{ tincrathnn mtﬂlf&’ﬂvp’iﬂufrm

almtgvﬂme’m Qus Lalm ranmar-

1'.3‘[’. 1+ ALCLPILT - Smorw-z‘n&},:xy.

dtﬂgfﬁ’”i 1pfaf Phercon ef cufen o,

¢ oﬂzgnur: trreoeie Ad llor Perviona.
yYor- 212cL-11+ &edén .1~ F Tfup
roris avmnil 1E confranii o delee
'tvrtln &canrorth; u't&uwm»
pa1f ool&gm%' fotxl. acdén -~r-

luc'l‘i; prerry celasipa
PAE Quit INURBE ROMA -
g L3oc IRUDITISSIAUS EPIS -
1 oft pphe CONSTRIpSIT.
whuffmpwquuzlv: sccla

digrm fundara . lud

z}’ trnmandi purmumuf- g F g
quaf’ umun-fgﬁ Spboisaiil
Lice-chiffisfe eccte unurhala

Qe S age s .
e | sullsrfinodiesr confrmm( cade-
rifecclefifprelam . {od &
Yuan /&Luow/clr'{z &falua

wRr nr: prxm,uz': obunurcn
quien( -

. 3 -

and celebrate Mass. Having completed their stations at last, they
must receive 6 denarii by order of the bishop. The Deacons
likewise. Each of the two Subdeacons 4 denarii. T he singers 3.
Likewise the acolyte who carries the Gospel with its container 4
denarii. All others, 2 denarii each. Comes to a total for the Stationers
of 2 unciae and 11 denarii. And over the whole years, as it has been

established, the total for the lectors, singers, and stationers comes to
40 solidi and 7 denarii.

Colligitur in totum ad illos stationarios
unciae .ii. et denarii .xi. E t super totum
annum sicut constitutum est de lectoribus
et cantoribus uel stationariis colliguntur

solidos .xl. et denarios .viii.



gold solidus (

actual size), not solid

gold as the name originally
implied, but 91% or 22 karat

silver denarius (actual size)
12 denarii equal 1 gold solidus

in 794 Charlemagne
determined for his
whole empire that 1
denarius could buy you
twelve 2-pound loaves
of best-quality bread
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